
Projet no R.064703.002                        PROTECTION COUPE-FEU Section 07 84 00 
 Page 1 de 7 
 

Partie 1 Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Se reporter aux sections « mécanique » et « électricité » du présent devis pour les détails 
des dispositifs coupe-feu et coupe-fumée dans les assemblages mécaniques (c.-à-d., à 
l’intérieur des conduits et des registres) et dans les assemblages électriques (c.-à-d., à 
l’intérieur des chemins de câbles). 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.2 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 ULC-S115-1995, Essai de comportement au feu des ensembles coupe-feu. 

1.3 DÉFINITIONS 

.1 Éléments/matériaux coupe-feu : éléments particuliers destinés à fermer des ouvertures ou 
des traversées durant un incendie, et/ou matériaux destinés à obturer des ouvertures 
ménagées dans les murs ou les planchers et servant à recevoir des dispositifs de 
terminaison comme des boîtes de sortie électrique avec leurs dispositifs de montage, ou à 
acheminer des câbles, des chemins de câbles, des conduits, des conduits d'air et des 
canalisations à travers les parois. 

.2 Ensembles coupe-feu à composant unique : éléments ou matériaux coupe-feu faisant 
l'objet d'un dessin normalisé, utilisés seuls comme protection coupe-feu, sans isolant pour 
température élevée ou autres matériaux/matériels assimilés. 

.3 Ensembles coupe-feu à composants multiples : groupes d'éléments ou de matériaux 
coupe-feu spécifiques faisant l'objet d'un dessin normalisé et permettant de constituer sur 
place des ensembles coupe-feu. 

.4 Traversées parfaitement étanches (CNB, 3.1.9.1.1 et 9.10.9.6.1) : dont les manchons ou 
fourreaux sont noyés dans le béton, dans le cas des bâtiments incombustibles, ou qui ne 
présentent aucun vide annulaire, dans le cas des bâtiments combustibles. 

.1 Les traversées sont dites « parfaitement étanches  » lorsqu'elles assurent 
l'intégrité de la séparation coupe-feu qui peut alors empêcher le passage de la 
fumée et des gaz chauds sur sa face non exposée. 

1.4 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION  

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 
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.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la 
documentation du fabricant. Préciser les caractéristiques des produits, les critères 
de performance, les dimensions, les contraintes et la finition. 

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques du Système 
d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) 
conformément à la section 01 35 29.061 – Santé et sécurité.  

.3 Dessins d'atelier 

.1 Soumettre les dessins d'atelier montrant l'emplacement, les matériaux, les pièces 
de renfort, les ancrages, les fixations et la méthode de mise en œuvre proposés. 

.2 Les détails de construction doivent refléter précisément les conditions réelles de 
mise en œuvre. 

.4 Échantillons 

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300 mm x 300 mm montrant les matériaux ou 
les ensembles coupe-feu proposés pour ce projet. 

.5 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 
01 45 00 - Contrôle de la qualité. 

.1 Rapports des essais : selon la norme CAN-ULC-S101 portant sur la résistance au 
feu des éléments de construction, et la norme CAN-ULC-S102 portant sur les 
caractéristiques de combustion superficielle. 
.1 Soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires 

indépendants reconnus, certifiant que les produits, matériaux et matériels 
coupe-feu visés satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance. 

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les 
produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux 
caractéristiques physiques et aux critères de performance. 

.3 Instructions du fabricant : soumettre les instructions de mise en œuvre fournies 
par le fabricant, y compris toute indication visant des méthodes particulières de 
manutention, de mise en œuvre et de nettoyage. 

.4 Contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports écrits du 
fabricant dans les trois (3) jours suivant l'exécution des contrôles portant sur la 
conformité des travaux, tel qu'il est indiqué à l'article CONTROLE DE LA 
QUALITÉ SUR PLACE, de la PARTIE 3. 

1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ 

.1 Qualification 

.1 Installateur : entreprise et personne spécialisée dans la mise en œuvre de 
matériaux ou d'ensembles coupe-feu et possédant cinq (5) années d'expérience, 
références à l'appui, acceptée par le fabricant. 

.2 Réunion préalable à la mise en œuvre : une (1) semaine avant le début des travaux faisant 
l'objet de la présente section, tenir une réunion avec le Représentant du Ministère, au 
cours de laquelle doivent être examinés : 

.1 les exigences des travaux. 

.2 l'état du support et les conditions de mise en œuvre. 
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.3 la coordination des travaux avec ceux exécutés par d'autres corps de métiers. 

.4 les instructions du fabricant concernant la mise en œuvre ainsi que les termes de 
la garantie offerte par ce dernier. 

.3 Réunions de chantier : les contrôles effectués sur place par le fabricant, prescrits à 
l'article CONTROLE DE QUALITÉ SUR PLACE, de la PARTIE 3, doivent comprendre 
des visites de chantier aux étapes suivantes. 

.1 une fois les produits livrés et entreposés sur le chantier, et les travaux 
préparatoires et autres travaux préalables terminés, mais avant le début des 
travaux de mise en œuvre de l'ouvrage. 

.2 deux (2) fois au cours de l'avancement des travaux, c'est-à-dire une fois ceux-ci 
achevés à 25 % puis à 60 %. 

.3 une fois les travaux achevés et le nettoyage terminé. 

1.6 TRNASPORTS, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION 

.1 Emballage, transport, manutention et déchargement 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels 
conformément aux prescriptions de la section 01 61 00 - Exigences générales 
concernant les produits. 

.2 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.3 Livrer les matériaux et les matériels en bonne condition sur le chantier et dans 
leur contenant d'origine fermé, portant une inscription indiquant la marque, le 
fabricant et l'homologation ULC. 

.2 Entreposage et protection 

.1 Entreposer les matériaux et les matériels à l'intérieur, au sec et conformément aux 
recommandations du fabricant, dans un endroit propre, sec et bien aéré. 

.2 Remplacer les matériaux et les matériels défectueux ou endommagés par des 
matériaux et des matériels neufs. 

.3 Gestion et élimination des déchets 

.1 Trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage 
conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 

Partie 2 Produits 

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS 

.1 Ensembles coupe-feu et pare-fumée : conformes à la norme CAN- ULC-S115. 

.1 Matériaux et ensembles exempts d'amiante, constituant une barrière efficace 
contre les flammes, les fumées et les gaz, conformément à la norme CAN-ULC-
S115, et ayant des dimensions n'excédant pas celles de la traversée ou du point 
d'accès auquel ils sont destinés, et conformes aux exigences spéciales prescrites à 
la PARTIE 3. 
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.2 Degré de résistance au feu de l'ensemble coupe-feu : 2 heures aux traversées dans 
la dalle et 1 heure aux ouvertures des cloisons séparant les bureaux des halls.  

.3 2 heures de résistance au feu entre les dalles de béton suspendues et les 
revêtements des murs-rideaux extérieurs du périmètre du bâtiment, 
conformément à la norme ULC-S115 et selon la liste du guide ULC no. 40U19 et 
le système de barrière incendie AD numéro FW- D-1019.  

.2 Ensembles coupe-feu pour traversées de services d'utilités: éprouvés au moyen d'essais 
réalisés selon la norme CAN- ULC-S115. 

.3 Composants d'ensembles coupe-feu pour traversées de services d'utilités : certifiés par un 
laboratoire d'essai selon la norme ULC-S115. 

.4 Le degré de résistance au feu des ensembles coupe-feu installés doit être conforme aux 
prescriptions du CNB. 

.5 Ensembles coupe-feu et pare-fumée installés aux points d'accès à des installations 
dissimulées, des câbles par exemple : joints en élastomère. 

.6 Ensembles coupe-feu et pare-fumée installés aux traversées de canalisations, de conduits 
d'air et d'autres matériels mécaniques nécessitant une isolation acoustique et 
antivibratoire : joints en élastomère. 

.7 Apprêts : conformes aux recommandations du fabricant quant au matériau, au support et 
à l'usage prévu. 

.8 Eau (le cas échéant) : potable, propre et exempte de quantités excessives de substances 
nuisibles. 

.9 Dispositifs de retenue, de support, d'appui et d'ancrage : selon les recommandations du 
fabricant et compatibles avec les ensembles mis en œuvre, éprouvés et jugés acceptables 
par les autorités compétentes. 

.10 Produits d'étanchéité pour joints verticaux : produits ne s'affaissant pas. 

Partie 3 Exécution 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT 

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à la mise en œuvre des produits, et aux indications des 
fiches techniques. 

3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES  

.1 Examiner la dimension et l'état des vides à remplir afin de déterminer l'épaisseur de 
matériau nécessaire et le mode de mise en œuvre à utiliser. S'assurer que les surfaces sont 
propres, sèches et non gelées. 

.2 Préparer les surfaces qui seront mises en contact avec les matériaux coupe-feu et pare-
fumée, selon les instructions du fabricant. 

.3 Assurer l'intégrité du calorifuge autour des canalisations et des conduits traversant des 
cloisons coupe-feu, y compris celle du pare-vapeur. 
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.4 Au besoin, couvrir les surfaces contiguës pour les protéger des coulures et des 
éclaboussures, et les débarrasser, une fois les travaux terminés, des taches ou dépôts 
indésirables. 

3.3 MISE EN ŒUVRE  

.1 Installer les ensembles coupe-feu et pare-fumée ainsi que leurs éléments composants 
conformément aux instructions du fabricant en ce qui concerne les ensembles éprouvés et 
homologués. 

.2 Sceller les vides et les espaces libres autour des canalisations ou des dispositifs qui 
traversent, en totalité ou en partie, les cloisons coupe-feu, et obturer les ouvertures 
destinées à un usage ultérieur ainsi que les joints autour de ces dernières, afin de 
préserver la continuité et l'intégrité de la protection coupe-feu assurée. 

.3 Au besoin, installer des dispositifs de retenue temporaires et ne pas les enlever avant que 
la cure initiale ne soit terminée et que les matériaux aient atteint une résistance suffisante. 

.4 Façonner les surfaces apparentes ou les lisser à la truelle jusqu'à l'obtention d'un fini 
soigné. 

.5 Enlever sans trop attendre le surplus de produit au fur et à mesure de l'avancement des 
travaux et dès que ceux-ci sont terminés. 

3.4 EXIGENCES PARTICULIÈRES 

.1 Voici une liste des exigences particulières applicables aux matériaux et aux ensembles 
coupe-feu et pare-fumée prévus aux points d'accès et aux traversées de murs ou de 
cloisons présentant un degré de résistance au feu, avec indication de l'emplacement de 
chacun : 

.1 Aucune production de poussière : [endroit]. 

.2 Jeu pour mouvement des éléments : [%]. 

.3 Facilité d'accès aux installations dissimulées : [endroit]. 

.4 Degré de résistance au feu de [______], sauf [endroit]. 

3.5 ORDONNANCEMENT DES TRAVAUX 

.1 Procéder à la mise en œuvre uniquement lorsque les documents/échantillons à soumettre 
ont été examinés par le Représentant du Ministère. 

.2 Réaliser la protection coupe-feu des planchers avant de mettre en place les cloisons 
intérieures. 

.3 Liaisonnement à un support métallique : la protection coupe-feu doit être réalisée avant la 
mise en œuvre par projection de tout revêtement ignifuge, aux fins d'assurance du 
liaisonnement requis. 

.4 Calorifuge des canalisations de systèmes mécaniques : composant d'un ensemble de 
protection coupe-feu homologué. 

.1 S'assurer que le calorifuge des canalisations est installé avant la protection coupe-
feu. 
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3.6 CONTROLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE 

.1 Inspections : avant de dissimuler ou de recouvrir les matériaux ou ensembles coupe-feu, 
informer le Représentant du Ministère que les ouvrages sont prêts pour l'inspection. 

.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant : 

.1 Obtenir le rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux 
critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en œuvre, à 
l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, 
puis soumettre ce rapport conformément à l'article DOCUMENTS/ÉLÉMENTS 
A SOUMETTRE, de la PARTIE 1. 

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des 
produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en œuvre a 
été réalisée selon ses recommandations. 

.3 Prévoir des visites de chantier conformément à l'article ASSURANCE DE LA 
QUALITÉ, de la PARTIE 1. 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage. 

.2 Une fois les travaux de mise en œuvre et le contrôle de la performance terminés, évacuer 
du chantier les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils et 
l'équipement. 

.3 Enlever les dispositifs de retenue temporaires, une fois terminée la prise initiale des 
matériaux coupe-feu et pare-fumée. 

3.8 EMPLACEMENT DES ENSEMBLES COUPE-FEU 

.1 Assurer une protection coupe-feu et pare-fumée aux endroits indiqués ci-après : 

.1 Traversées de cloisons et de murs en maçonnerie, en béton et en plaques de plâtre 
présentant un degré de résistance au feu. 

.2 Joints entre dalles de plancher et murs-rideaux ou panneaux muraux préfabriqués 
en béton. 

.3 Partie supérieure de cloisons ou de murs en maçonnerie ou en plaques de plâtre 
présentant un degré de résistance au feu. 

.4 Intersections de cloisons ou de murs en maçonnerie ou en plaques de plâtre 
présentant un degré de résistance au feu. 

.5 Joints de retrait et joints de renfort exécutés dans des cloisons ou des murs en 
maçonnerie ou en plaques de plâtre présentant un degré de résistance au feu. 

.6 Traversées de dalles de planchers, de plafonds et de toitures présentant un degré 
de résistance au feu. 

.7 Ouvertures d'accès et de traversée ménagées dans des cloisons coupe-feu en vue 
d'un usage ultérieur. 

.8 Pourtour de canalisations et autres matériels mécaniques et électriques traversant 
des cloisons coupe-feu. 

.9 Conduits rigides de section supérieure à 129 cm2 : protection coupe-feu réalisée 
au moyen d'un cordon de matériau coupe-feu placé entre la cornière de retenue et 
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la cloison coupe-feu, et entre la cornière de retenue et le conduit, de part et 
d'autre de la cloison coupe-feu. 

.10 Deux (2) ensembles coupe-feu d’une résistance au feu de deux heures entre les 
dalles suspendues d’une résistance au feu de deux (2) heures et le revêtement du 
mur-rideau extérieur. 

3.9 CONTRÔLES 

.1 Exigences de vérification conformes aux dispositions de la section 01 47 17 – Exigences 
de développement durable : contrôle par l’Entrepreneur. Inclure ce qui suit : 

.1 Matériaux et ressources. 

.2 Entreposage et collecte des matériaux recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation des ressources. 

.5 Matériaux locaux et régionaux. 

.6 Matériaux à faible émissivité. 

FIN DE SECTION 
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Partie 1 Généralités 

1.1 EXIGENCES CONNEXES 

.1 Section 06 40 00 – Ébénisterie. 

.2 Section 09 21 16 – Revêtements en plaques de plâtre. 

1.2 RÉFÉRENCES 

.1 ASTM International 

.1 ASTM C919-08, Standard Practice for Use of Sealants in Acoustical 
Applications. 

.2 Conseil du bâtiment durable du Canada (CBDCa) 

.1 LEED Canada-CI, version 1.0-2007, LEED (Leadership in Energy and 
Environmental Design) : Système d'évaluation des bâtiments durables pour 
l'aménagement intérieur des espaces commerciaux. 

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) 

.1 CGSB 19-GP-5M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base 
acrylique, à polymérisation par évaporation du solvant (édition d'avril 1976 
confirmée, incorporant le modificatif numéro 1). 

.2 CAN/CGSB-19.13-M87, Mastic d'étanchéité à un seul composant, élastomère, à 
polymérisation chimique. 

.3 CGSB 19-GP-14M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base de 
butyle-polyisobutylène, à polymérisation par évaporation du solvant 
(confirmation d'avril 1976). 

.4 CAN/CGSB-19.17-M90, Mastic d'étanchéité à un composant, à base d'une 
émulsion aux résines acryliques. 
.1 Haute densité, conforme aux codes de protection incendie. 

.5 CAN/CGSB-19.24-M90, Mastic d'étanchéité à plusieurs composants, à 
polymérisation chimique. 

.4 General Services Administration (GSA) - Federal Specifications (FS) 

.1 FS-SS-S-200-E (2)1993, Sealants, Joint, Two-Component, Jet-Blast-Resistant, 
Cold Applied, for Portland Cement Concrete Pavement. 

.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT) 

.1 Fiches signalétiques (FS). 

.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation 
XI. Source Specific Standards 

.1 SCAQMD Rule 1168-A2005, Adhesives and Sealants Applications. 
.7 Transports Canada (TC) 

.1  Loi de 1999 sur le transport des marchandises dangereuses (LTMD). 
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1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 

APPROBATION/INFORMATION 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00  - 
Documents/Échantillons à soumettre. 

.2 Fiches techniques 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les produits d'étanchéité pour joints. Les 
fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition. 

.2 Les fiches techniques du fabricant doivent porter sur ce qui suit : 
.1 Les mastics d'étanchéité (tous les types), y compris leur compatibilité les 

uns avec les autres. 
.3 Soumettre deux (2)] exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 

SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 – Santé et sécurité. 

.3 Échantillons 

.1 Soumettre deux (2) échantillons de chaque couleur et de chaque type de produits 
proposés. 

.2 Au besoin, aux fins d'harmonisation avec les matériaux adjacents, soumettre des 
échantillons séchés des produits d'étanchéité qui doivent être laissés apparents, et 
ce, pour chaque couleur proposée. 

.4 Instructions du fabricant 

.1 Les instructions soumises doivent porter sur chacun des produits proposés. 

.5 Documents/Échantillons à soumettre relativement à la conception durable 

.1 Gestion des déchets de construction 
.1 Soumettre le plan de réduction des déchets établi pour le projet, lequel 

doit préciser les exigences en matière de recyclage et de récupération. 
.2 Soumettre les calculs relatifs aux taux de recyclage en fin de projet, aux 

taux de récupération et aux taux d'envoi aux sites d'enfouissement, 
lesquels doivent démontrer que 75 % des déchets de construction ont 
effectivement été détournés des sites d'enfouissement. 

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX 

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux. 

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien, lesquelles seront incorporées au manuel d'exploitation et d’entretien. 

1.5 DELIVERY, STORAGE AND HANDLING 

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant. 
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.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant. 

.3 Entreposage et manutention 

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le 
sol, à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément 
aux recommandations du fabricant. 

.2 Entreposer les produits d'étanchéité pour joints de manière à les protéger contre 
les marques, les rayures et les éraflures. 

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs. 

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi et de reprise des palettes, des caisses, du matelassage, et des autres 
matériaux d'emballage par leur fabricant, selon les directives du plan de réduction des 
déchets, conformément à la section 01 74 21 – Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition.  

1.6 CONDITIONS DE MISE EN ŒUVRE  

.1 Conditions ambiantes 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement dans les 
conditions suivantes : 
.1 Les températures ambiante et du subjectile se situent à l'intérieur des 

limites établies par le fabricant des produits ou sont supérieures à 
4,4 degrés Celsius. 

.2 Le subjectile est sec. 

.3 Les recommandations du fabricant concernant les températures, le taux 
d'humidité relative et la teneur en humidité du subjectile propres à la 
mise en œuvre et au séchage des produits d'étanchéité, ainsi que les 
directives spéciales relatives à l'utilisation de ces derniers, sont 
respectées. 

.2 Largeur des joints 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement lorsque la 
largeur des joints est supérieure à celle établie par le fabricant du produit pour les 
applications indiquées. 

.3 Subjectile 

.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement après que le 
subjectile a été débarrassé de tous les contaminants susceptibles d'empêcher 
l'adhérence des produits. 

1.7 EXIGENCES RELATIVES À L'ENVIRONNEMENT 

.1 Satisfaire aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées 
au travail (SIMDUT) concernant l'utilisation, la manutention, l'entreposage et 
l'élimination des matières dangereuses ainsi que l'étiquetage et la fourniture de fiches 
signalétiques reconnues par Santé Canada. 
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Partie 2 Produits 

2.1 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ 

.1 Les produits de calfeutrage qui dégagent de fortes odeurs, qui contiennent des produits 
chimiques toxiques ou qui ne sont pas certifiés comme étant d'un type résistant aux 
moisissures ne doivent pas être utilisés dans les appareils de traitement de l'air. 

.2 Si l'on ne peut faire autrement que d'utiliser des produits toxiques, en restreindre l'usage à 
des endroits où les émanations peuvent être évacuées à l'extérieur ou à des endroits où ils 
seront confinés derrière un système d'étanchéité à l'air, ou encore les appliquer plusieurs 
mois avant que l'endroit soit occupé de manière à permettre l'évacuation des émanations 
sur la plus longue période possible. 

.3 Dans le cas de produits d'étanchéité homologués avec un primaire, seul le primaire en 
question doit être utilisé avec ledit produit d'étanchéité. 

2.2 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ - DESCRIPTION 

.1 Mastic d'étanchéité à un composant, à base de silicone transparent, conforme à la norme 
CAN/CGSB-19.13. 

.2 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base acrylique : conforme à la norme CGSB 
19-GP-5M. 

.3 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base d'une émulsion aux résines acryliques : 
conforme à la norme CAN/CGSB-19.17. 

.4 Mastic d'étanchéité pour l'isolation acoustique : conforme à la norme ASTM C 919. 

.5 Fonds de joints préformés, compressibles et non compressibles : 

.1 Éléments en mousse de polyéthylène, d'uréthanne, de néoprène ou de vinyle : 
.1 Baguettes de remplissage en mousse alvéolaire ou cellulaire extrudée. 
.2 Éléments surdimensionnés de 30 à 50 %. 

.2 Éléments en néoprène ou en caoutchouc-butyle : 
.1 Baguettes rondes et pleines, d'une dureté Shore A de 70. 

.3 Éléments en mousse de forte masse volumique : 
.1 Éléments en mousse de PVC cellulaire extrudée, en mousse de 

polyéthylène cellulaire extrudée, d'une dureté Shore A de 20 et 
présentant une résistance à la traction de 140 à 200 kPa, en mousse de 
polyoléfine extrudée, d'une masse volumique de 32 kg/m3, ou encore en 
néoprène, de dimensions recommandées par le fabricant. 

.4 Ruban antisolidarisation : 
.1 Ruban en polyéthylène n'adhérant pas au produit d'étanchéité. 

.5 Fonds de joint pour les cloisons acoustiques P1, P2, P3, P4, P5 et P6 : 
.1 Conforme aux codes de protection incendie, avec densité minimale de  
  1198,2 kg/com. 

2.3 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ - EMPLACEMENTS 

.1 Joints de contrôle et de dilatation intérieurs, dans les surfaces de plancher : produits 
d’étanchéité de Type 1.  
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.2 Pourtour des bâtis intérieurs, tels que décrit en détail et selon les indications : produits 
d’étanchéité de type 2. 

.3 Joints de contrôle intérieurs dans les revêtements de plaques de plâtre : produits 
d’étanchéité de type 3. 

.4 Mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique, au pourtour de la couche intérieure de 
tous les types de cloisons en plaques de plâtre doubles : produits d’étanchéité de Type 2, 
rouge « cobbler » ou orange. 

2.4 PRODUITS DE NETTOYAGE POUR JOINTS 

.1 Produits de nettoyage non corrosifs et non salissants, compatibles avec les matériaux 
constituant les joints et avec les produits d'étanchéité, conformément aux 
recommandations écrites du fabricant des produits d'étanchéité. 

.2 Primaire : conformément aux recommandations écrites du fabricant des produits 
d'étanchéité. 

Partie 3 Exécution 

3.1 EXAMEN 

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des produits d'étanchéité 
pour joints, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant. 

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
du Ministère.  

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition 
inacceptable décelée. 

.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions 
inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère. 

3.2 PRÉPARATION DES SURFACES 

.1 Vérifier les dimensions des joints à réaliser et l'état des surfaces, afin d'obtenir un rapport 
largeur-profondeur adéquat en vue de la mise en œuvre des fonds de joint et des produits 
d'étanchéité. 

.2 Débarrasser les surfaces des joints de toute matière indésirable, y compris la poussière, la 
rouille, l'huile, la graisse et autres corps étrangers susceptibles de nuire à la qualité 
d'exécution des travaux. 

.3 Ne pas appliquer de produits d'étanchéité sur les surfaces des joints ayant été traitées avec 
un bouche-pore, un produit de durcissement, un produit hydrofuge ou tout autre type 
d'enduit, à moins que des essais préalables n'aient confirmé la compatibilité de ces 
matériaux. Enlever les enduits recouvrant déjà les surfaces, au besoin. 

.4 S'assurer que les surfaces des joints sont bien asséchées et qu'elles ne sont pas gelées. 

.5 Préparer les surfaces conformément aux directives du fabricant. 
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3.3 APPLICATION DU PRIMAIRE 

.1 Avant d'appliquer le primaire et le produit de calfeutrage, masquer au besoin les surfaces 
adjacentes afin d'éviter les salissures. 

.2 Appliquer le primaire sur les surfaces latérales des joints immédiatement avant de mettre 
en œuvre le produit d'étanchéité, conformément aux instructions du fabricant de ce 
dernier. 

3.4 POSE DU FOND DE JOINT 

.1 Poser du ruban anti-solidarisation aux endroits requis, conformément aux instructions du 
fabricant. 

.2 En le comprimant d'environ 30 %, poser le fond de joint selon la profondeur et le profil 
de joint recherchés. 

3.5 DOSAGE 

.1 Doser les composants en respectant rigoureusement les instructions du fabricant du 
produit d'étanchéité. 

3.6 MISE EN ŒUVRE  

.1 Application du produit d'étanchéité 

.1 Mettre en œuvre le produit d'étanchéité conformément aux instructions écrites du 
fabricant. 

.2 Afin de réaliser des joints nets, poser au besoin du ruban-cache sur le bord des 
surfaces à jointoyer. 

.3 Appliquer le produit d'étanchéité en formant un cordon continu. 

.4 Appliquer le produit d'étanchéité à l'aide d'un pistolet muni d'une tuyère de 
dimension appropriée. 

.5 La pression d'alimentation doit être suffisamment forte pour permettre le 
remplissage des vides et l'obturation parfaite des joints. 

.6 Réaliser les joints de manière à former un cordon d'étanchéité continu exempt 
d'arêtes, de plis, d'affaissements, de vides d'air et de saletés enrobées. 

.7 Avant qu'il ne se forme une peau sur les joints, en façonner les surfaces 
apparentes afin de leur donner un profil légèrement concave. 

.8 Enlever le surplus de produit d'étanchéité au fur et à mesure de l'avancement des 
travaux, ainsi qu'à la fin de ces derniers. 

.9 Poser deux cordons continus de mastic d'étanchéité pour l'isolation acoustique 
sous les montants de type 3 et les rails connexes aux cloisons P1, P2, P3 et P6. 

.10 Appliquer un cordon continu de mastic d’étanchéité deux cordons continus de 
produit d’étanchéité résistant au feu sur les deux couches du pourtour de 
panneaux de gypse aux cloisons de type P1, P2, P3 et P6, typiquement de couleur 
rouge ou orange, mais blanc aux joints verticaux apparents. 

.11 Appliquer un cordon de mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique de 12 mm 
de diamètre, de couleur rouge ou orange, en continu sur chaque couche de 
panneau de gypse aux cloisons P1, P2, P3 ou P6, dans le but d’étanchéifier les 
joints entre les panneaux de gypse et la structure, là où les cloisons jouxtent les 
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composantes fixes du bâtiment. Les joints verticaux apparents doivent être blancs 
ou de couleur assortie au substrat du bâtiment.  

.12 Appliquer un cordon de 12 mm de diamètre d’épaisseur produit d’étanchéité 
résistant au feu, de couleur rouge ou orange, sur le pourtour des découpages 
autour des boites électriques, des tuyaux, des conduits et des canalisations, dans 
les cloisons dont le pourtour a été étanchéifié avec un mastic pour l’isolation 
acoustique.  

.13 Toutes les ouvertures dans les cloisons d’isolation acoustique P1, P2, P3 et P6 
doivent être rendues étanches à l’air avec un produit constitué de composé à joint 
et de mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique.  

.14 Obturer les espaces au cours des supports des cales de contreplaqué placés dans 
les cloisons P1, P2, P3 ou P6. 

.15 Utiliser des matériaux de support pour tout écart de plus de 6 mm.  

.2 Séchage 

.1 Assurer le séchage et le durcissement des produits d'étanchéité conformément 
aux directives du fabricant de ces produits. 

.2 Ne pas recouvrir les joints réalisés avec des produits d'étanchéité avant qu'ils ne 
soient bien secs. 

3.7 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 11 – Nettoyage. 

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail. 

.2 Nettoyer immédiatement les surfaces adjacentes. 

.3 Au fur et à mesure de l'avancement des travaux, enlever le surplus et les bavures 
de produit d'étanchéité à l'aide des produits de nettoyage recommandés. 

.4 Enlever le ruban-cache à la fin de la période initiale de prise du produit 
d'étanchéité. 

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 – Nettoyage. 

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur 
recyclage, conformément à la section 01 74 21 – Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition. 

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux 
aux installations appropriées. 

3.8 PROTECTION 

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction. 

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
produits d'étanchéité pour joints. 
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3.9 CONTRÔLES 

.1 Exigences de vérification conformes aux dispositions de la section 01 47 17 – Exigences 
de développement durable : contrôle par l’Entrepreneur. Inclure ce qui suit : 

.1 Matériaux et ressources. 

.2 Entreposage et collecte des matériaux recyclables. 

.3 Gestion des déchets de construction. 

.4 Réutilisation des ressources. 

.5 Matériaux locaux et régionaux. 

.6 Matériaux à faible émissivité. 
 

FIN DE SECTION 


	FP 078400
	Partie 1 Généralités
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	.1 Se reporter aux sections « mécanique » et « électricité » du présent devis pour les détails des dispositifs coupe-feu et coupe-fumée dans les assemblages mécaniques (c.-à-d., à l’intérieur des conduits et des registres) et dans les assemblages élec...

	1.2 RÉFÉRENCES
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	.1 ULC-S115-1995, Essai de comportement au feu des ensembles coupe-feu.


	1.3 DÉFINITIONS
	.1 Éléments/matériaux coupe-feu : éléments particuliers destinés à fermer des ouvertures ou des traversées durant un incendie, et/ou matériaux destinés à obturer des ouvertures ménagées dans les murs ou les planchers et servant à recevoir des disposit...
	.2 Ensembles coupe-feu à composant unique : éléments ou matériaux coupe-feu faisant l'objet d'un dessin normalisé, utilisés seuls comme protection coupe-feu, sans isolant pour température élevée ou autres matériaux/matériels assimilés.
	.3 Ensembles coupe-feu à composants multiples : groupes d'éléments ou de matériaux coupe-feu spécifiques faisant l'objet d'un dessin normalisé et permettant de constituer sur place des ensembles coupe-feu.
	.4 Traversées parfaitement étanches (CNB, 3.1.9.1.1 et 9.10.9.6.1) : dont les manchons ou fourreaux sont noyés dans le béton, dans le cas des bâtiments incombustibles, ou qui ne présentent aucun vide annulaire, dans le cas des bâtiments combustibles.
	.1 Les traversées sont dites « parfaitement étanches  » lorsqu'elles assurent l'intégrité de la séparation coupe-feu qui peut alors empêcher le passage de la fumée et des gaz chauds sur sa face non exposée.


	1.4 DOCUMENTS ET ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - Documents et échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les spécifications et la documentation du fabricant. Préciser les caractéristiques des produits, les critères de performance, les dimensions, les contraintes et la finition.
	.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) conformément à la section 01 35 29.061 – Santé et sécurité.

	.3 Dessins d'atelier
	.1 Soumettre les dessins d'atelier montrant l'emplacement, les matériaux, les pièces de renfort, les ancrages, les fixations et la méthode de mise en œuvre proposés.
	.2 Les détails de construction doivent refléter précisément les conditions réelles de mise en œuvre.

	.4 Échantillons
	.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300 mm x 300 mm montrant les matériaux ou les ensembles coupe-feu proposés pour ce projet.

	.5 Assurance de la qualité : soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.
	.1 Rapports des essais : selon la norme CAN-ULC-S101 portant sur la résistance au feu des éléments de construction, et la norme CAN-ULC-S102 portant sur les caractéristiques de combustion superficielle.
	.1 Soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires indépendants reconnus, certifiant que les produits, matériaux et matériels coupe-feu visés satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.

	.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, matériaux et matériels satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.
	.3 Instructions du fabricant : soumettre les instructions de mise en œuvre fournies par le fabricant, y compris toute indication visant des méthodes particulières de manutention, de mise en œuvre et de nettoyage.
	.4 Contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports écrits du fabricant dans les trois (3) jours suivant l'exécution des contrôles portant sur la conformité des travaux, tel qu'il est indiqué à l'article CONTROLE DE LA QUALITÉ S...


	1.5 ASSURANCE DE LA QUALITÉ
	.1 Qualification
	.1 Installateur : entreprise et personne spécialisée dans la mise en œuvre de matériaux ou d'ensembles coupe-feu et possédant cinq (5) années d'expérience, références à l'appui, acceptée par le fabricant.

	.2 Réunion préalable à la mise en œuvre : une (1) semaine avant le début des travaux faisant l'objet de la présente section, tenir une réunion avec le Représentant du Ministère, au cours de laquelle doivent être examinés :
	.1 les exigences des travaux.
	.2 l'état du support et les conditions de mise en œuvre.
	.3 la coordination des travaux avec ceux exécutés par d'autres corps de métiers.
	.4 les instructions du fabricant concernant la mise en œuvre ainsi que les termes de la garantie offerte par ce dernier.

	.3 Réunions de chantier : les contrôles effectués sur place par le fabricant, prescrits à l'article CONTROLE DE QUALITÉ SUR PLACE, de la PARTIE 3, doivent comprendre des visites de chantier aux étapes suivantes.
	.1 une fois les produits livrés et entreposés sur le chantier, et les travaux préparatoires et autres travaux préalables terminés, mais avant le début des travaux de mise en œuvre de l'ouvrage.
	.2 deux (2) fois au cours de l'avancement des travaux, c'est-à-dire une fois ceux-ci achevés à 25 % puis à 60 %.
	.3 une fois les travaux achevés et le nettoyage terminé.


	1.6 TRNASPORTS, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION
	.1 Emballage, transport, manutention et déchargement
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux prescriptions de la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.
	.2 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.3 Livrer les matériaux et les matériels en bonne condition sur le chantier et dans leur contenant d'origine fermé, portant une inscription indiquant la marque, le fabricant et l'homologation ULC.

	.2 Entreposage et protection
	.1 Entreposer les matériaux et les matériels à l'intérieur, au sec et conformément aux recommandations du fabricant, dans un endroit propre, sec et bien aéré.
	.2 Remplacer les matériaux et les matériels défectueux ou endommagés par des matériaux et des matériels neufs.

	.3 Gestion et élimination des déchets
	.1 Trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage conformément à la section 01 74 21 - Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.



	Partie 2 Produits
	2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIELS
	.1 Ensembles coupe-feu et pare-fumée : conformes à la norme CAN- ULC-S115.
	.1 Matériaux et ensembles exempts d'amiante, constituant une barrière efficace contre les flammes, les fumées et les gaz, conformément à la norme CAN-ULC-S115, et ayant des dimensions n'excédant pas celles de la traversée ou du point d'accès auquel il...
	.2 Degré de résistance au feu de l'ensemble coupe-feu : 2 heures aux traversées dans la dalle et 1 heure aux ouvertures des cloisons séparant les bureaux des halls.
	.3 2 heures de résistance au feu entre les dalles de béton suspendues et les revêtements des murs-rideaux extérieurs du périmètre du bâtiment, conformément à la norme ULC-S115 et selon la liste du guide ULC no. 40U19 et le système de barrière incendie...

	.2 Ensembles coupe-feu pour traversées de services d'utilités: éprouvés au moyen d'essais réalisés selon la norme CAN- ULC-S115.
	.3 Composants d'ensembles coupe-feu pour traversées de services d'utilités : certifiés par un laboratoire d'essai selon la norme ULC-S115.
	.4 Le degré de résistance au feu des ensembles coupe-feu installés doit être conforme aux prescriptions du CNB.
	.5 Ensembles coupe-feu et pare-fumée installés aux points d'accès à des installations dissimulées, des câbles par exemple : joints en élastomère.
	.6 Ensembles coupe-feu et pare-fumée installés aux traversées de canalisations, de conduits d'air et d'autres matériels mécaniques nécessitant une isolation acoustique et antivibratoire : joints en élastomère.
	.7 Apprêts : conformes aux recommandations du fabricant quant au matériau, au support et à l'usage prévu.
	.8 Eau (le cas échéant) : potable, propre et exempte de quantités excessives de substances nuisibles.
	.9 Dispositifs de retenue, de support, d'appui et d'ancrage : selon les recommandations du fabricant et compatibles avec les ensembles mis en œuvre, éprouvés et jugés acceptables par les autorités compétentes.
	.10 Produits d'étanchéité pour joints verticaux : produits ne s'affaissant pas.


	Partie 3 Exécution
	3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT
	.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à l'entreposage et à la mise en œuvre des produits, et aux...

	3.2 TRAVAUX PRÉPARATOIRES
	.1 Examiner la dimension et l'état des vides à remplir afin de déterminer l'épaisseur de matériau nécessaire et le mode de mise en œuvre à utiliser. S'assurer que les surfaces sont propres, sèches et non gelées.
	.2 Préparer les surfaces qui seront mises en contact avec les matériaux coupe-feu et pare-fumée, selon les instructions du fabricant.
	.3 Assurer l'intégrité du calorifuge autour des canalisations et des conduits traversant des cloisons coupe-feu, y compris celle du pare-vapeur.
	.4 Au besoin, couvrir les surfaces contiguës pour les protéger des coulures et des éclaboussures, et les débarrasser, une fois les travaux terminés, des taches ou dépôts indésirables.

	3.3 MISE EN ŒUVRE
	.1 Installer les ensembles coupe-feu et pare-fumée ainsi que leurs éléments composants conformément aux instructions du fabricant en ce qui concerne les ensembles éprouvés et homologués.
	.2 Sceller les vides et les espaces libres autour des canalisations ou des dispositifs qui traversent, en totalité ou en partie, les cloisons coupe-feu, et obturer les ouvertures destinées à un usage ultérieur ainsi que les joints autour de ces derniè...
	.3 Au besoin, installer des dispositifs de retenue temporaires et ne pas les enlever avant que la cure initiale ne soit terminée et que les matériaux aient atteint une résistance suffisante.
	.4 Façonner les surfaces apparentes ou les lisser à la truelle jusqu'à l'obtention d'un fini soigné.
	.5 Enlever sans trop attendre le surplus de produit au fur et à mesure de l'avancement des travaux et dès que ceux-ci sont terminés.

	3.4 EXIGENCES PARTICULIÈRES
	.1 Voici une liste des exigences particulières applicables aux matériaux et aux ensembles coupe-feu et pare-fumée prévus aux points d'accès et aux traversées de murs ou de cloisons présentant un degré de résistance au feu, avec indication de l'emplace...
	.1 Aucune production de poussière : [endroit].
	.2 Jeu pour mouvement des éléments : [%].
	.3 Facilité d'accès aux installations dissimulées : [endroit].
	.4 Degré de résistance au feu de [______], sauf [endroit].


	3.5 ORDONNANCEMENT DES TRAVAUX
	.1 Procéder à la mise en œuvre uniquement lorsque les documents/échantillons à soumettre ont été examinés par le Représentant du Ministère.
	.2 Réaliser la protection coupe-feu des planchers avant de mettre en place les cloisons intérieures.
	.3 Liaisonnement à un support métallique : la protection coupe-feu doit être réalisée avant la mise en œuvre par projection de tout revêtement ignifuge, aux fins d'assurance du liaisonnement requis.
	.4 Calorifuge des canalisations de systèmes mécaniques : composant d'un ensemble de protection coupe-feu homologué.
	.1 S'assurer que le calorifuge des canalisations est installé avant la protection coupe-feu.


	3.6 CONTROLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE
	.1 Inspections : avant de dissimuler ou de recouvrir les matériaux ou ensembles coupe-feu, informer le Représentant du Ministère que les ouvrages sont prêts pour l'inspection.
	.2 Contrôles effectués sur place par le fabricant :
	.1 Obtenir le rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en œuvre, à l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, puis soume...
	.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des produits, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise en œuvre a été réalisée selon ses recommandations.
	.3 Prévoir des visites de chantier conformément à l'article ASSURANCE DE LA QUALITÉ, de la PARTIE 1.


	3.7 NETTOYAGE
	.1 Effectuer les travaux de  nettoyage conformément à la section 01 74 11 - Nettoyage.
	.2 Une fois les travaux de mise en œuvre et le contrôle de la performance terminés, évacuer du chantier les matériaux et les matériels en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.
	.3 Enlever les dispositifs de retenue temporaires, une fois terminée la prise initiale des matériaux coupe-feu et pare-fumée.

	3.8 EMPLACEMENT DES ENSEMBLES COUPE-FEU
	.1 Assurer une protection coupe-feu et pare-fumée aux endroits indiqués ci-après :
	.1 Traversées de cloisons et de murs en maçonnerie, en béton et en plaques de plâtre présentant un degré de résistance au feu.
	.2 Joints entre dalles de plancher et murs-rideaux ou panneaux muraux préfabriqués en béton.
	.3 Partie supérieure de cloisons ou de murs en maçonnerie ou en plaques de plâtre présentant un degré de résistance au feu.
	.4 Intersections de cloisons ou de murs en maçonnerie ou en plaques de plâtre présentant un degré de résistance au feu.
	.5 Joints de retrait et joints de renfort exécutés dans des cloisons ou des murs en maçonnerie ou en plaques de plâtre présentant un degré de résistance au feu.
	.6 Traversées de dalles de planchers, de plafonds et de toitures présentant un degré de résistance au feu.
	.7 Ouvertures d'accès et de traversée ménagées dans des cloisons coupe-feu en vue d'un usage ultérieur.
	.8 Pourtour de canalisations et autres matériels mécaniques et électriques traversant des cloisons coupe-feu.
	.9 Conduits rigides de section supérieure à 129 cm2 : protection coupe-feu réalisée au moyen d'un cordon de matériau coupe-feu placé entre la cornière de retenue et la cloison coupe-feu, et entre la cornière de retenue et le conduit, de part et d'autr...
	.10 Deux (2) ensembles coupe-feu d’une résistance au feu de deux heures entre les dalles suspendues d’une résistance au feu de deux (2) heures et le revêtement du mur-rideau extérieur.


	3.9 CONTRÔLES
	.1 Exigences de vérification conformes aux dispositions de la section 01 47 17 – Exigences de développement durable : contrôle par l’Entrepreneur. Inclure ce qui suit :
	.1 Matériaux et ressources.
	.2 Entreposage et collecte des matériaux recyclables.
	.3 Gestion des déchets de construction.
	.4 Réutilisation des ressources.
	.5 Matériaux locaux et régionaux.
	.6 Matériaux à faible émissivité.




	FP 079200
	Partie 1 Généralités
	1.1 EXIGENCES CONNEXES
	.1 Section 06 40 00 – Ébénisterie.
	.2 Section 09 21 16 – Revêtements en plaques de plâtre.

	1.2 RÉFÉRENCES
	.1 ASTM International
	.1 ASTM C919-08, Standard Practice for Use of Sealants in Acoustical Applications.

	.2 Conseil du bâtiment durable du Canada (CBDCa)
	.1 LEED Canada-CI, version 1.0-2007, LEED (Leadership in Energy and Environmental Design) : Système d'évaluation des bâtiments durables pour l'aménagement intérieur des espaces commerciaux.

	.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)
	.1 CGSB 19-GP-5M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base acrylique, à polymérisation par évaporation du solvant (édition d'avril 1976 confirmée, incorporant le modificatif numéro 1).
	.2 CAN/CGSB-19.13-M87, Mastic d'étanchéité à un seul composant, élastomère, à polymérisation chimique.
	.3 CGSB 19-GP-14M-1984, Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base de butyle-polyisobutylène, à polymérisation par évaporation du solvant (confirmation d'avril 1976).
	.4 CAN/CGSB-19.17-M90, Mastic d'étanchéité à un composant, à base d'une émulsion aux résines acryliques.
	.1 Haute densité, conforme aux codes de protection incendie.
	.5 CAN/CGSB-19.24-M90, Mastic d'étanchéité à plusieurs composants, à polymérisation chimique.

	.4 General Services Administration (GSA) - Federal Specifications (FS)
	.1 FS-SS-S-200-E (2)1993, Sealants, Joint, Two-Component, Jet-Blast-Resistant, Cold Applied, for Portland Cement Concrete Pavement.

	.5 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT)
	.1 Fiches signalétiques (FS).

	.6 South Coast Air Quality Management District (SCAQMD), California State, Regulation XI. Source Specific Standards
	.1 SCAQMD Rule 1168-A2005, Adhesives and Sealants Applications.
	.7 Transports Canada (TC)
	.1  Loi de 1999 sur le transport des marchandises dangereuses (LTMD).


	1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/INFORMATION
	.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00  - Documents/Échantillons à soumettre.
	.2 Fiches techniques
	.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la documentation du fabricant concernant les produits d'étanchéité pour joints. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de perform...
	.2 Les fiches techniques du fabricant doivent porter sur ce qui suit :
	.1 Les mastics d'étanchéité (tous les types), y compris leur compatibilité les uns avec les autres.

	.3 Soumettre deux (2)] exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 – Santé et sécurité.

	.3 Échantillons
	.1 Soumettre deux (2) échantillons de chaque couleur et de chaque type de produits proposés.
	.2 Au besoin, aux fins d'harmonisation avec les matériaux adjacents, soumettre des échantillons séchés des produits d'étanchéité qui doivent être laissés apparents, et ce, pour chaque couleur proposée.

	.4 Instructions du fabricant
	.1 Les instructions soumises doivent porter sur chacun des produits proposés.

	.5 Documents/Échantillons à soumettre relativement à la conception durable
	.1 Gestion des déchets de construction
	.1 Soumettre le plan de réduction des déchets établi pour le projet, lequel doit préciser les exigences en matière de recyclage et de récupération.
	.2 Soumettre les calculs relatifs aux taux de recyclage en fin de projet, aux taux de récupération et aux taux d'envoi aux sites d'enfouissement, lesquels doivent démontrer que 75 % des déchets de construction ont effectivement été détournés des sites...



	1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX
	.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
	.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à l'entretien, lesquelles seront incorporées au manuel d'exploitation et d’entretien.

	1.5 DELIVERY, STORAGE AND HANDLING
	.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.
	.3 Entreposage et manutention
	.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le sol, à l'intérieur au sec, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du fabricant.
	.2 Entreposer les produits d'étanchéité pour joints de manière à les protéger contre les marques, les rayures et les éraflures.
	.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du matériel neufs.

	.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi et de reprise des palettes, des caisses, du matelassage, et des autres matériaux d'emballage par leur fabricant, selon les directives du plan de ...

	1.6 CONDITIONS DE MISE EN ŒUVRE
	.1 Conditions ambiantes
	.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement dans les conditions suivantes :
	.1 Les températures ambiante et du subjectile se situent à l'intérieur des limites établies par le fabricant des produits ou sont supérieures à 4,4 degrés Celsius.
	.2 Le subjectile est sec.
	.3 Les recommandations du fabricant concernant les températures, le taux d'humidité relative et la teneur en humidité du subjectile propres à la mise en œuvre et au séchage des produits d'étanchéité, ainsi que les directives spéciales relatives à l'ut...


	.2 Largeur des joints
	.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement lorsque la largeur des joints est supérieure à celle établie par le fabricant du produit pour les applications indiquées.

	.3 Subjectile
	.1 Procéder à la mise en œuvre des produits d'étanchéité seulement après que le subjectile a été débarrassé de tous les contaminants susceptibles d'empêcher l'adhérence des produits.


	1.7 EXIGENCES RELATIVES À L'ENVIRONNEMENT
	.1 Satisfaire aux exigences du Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail (SIMDUT) concernant l'utilisation, la manutention, l'entreposage et l'élimination des matières dangereuses ainsi que l'étiquetage et la fourniture d...


	Partie 2 Produits
	2.1 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ
	.1 Les produits de calfeutrage qui dégagent de fortes odeurs, qui contiennent des produits chimiques toxiques ou qui ne sont pas certifiés comme étant d'un type résistant aux moisissures ne doivent pas être utilisés dans les appareils de traitement de...
	.2 Si l'on ne peut faire autrement que d'utiliser des produits toxiques, en restreindre l'usage à des endroits où les émanations peuvent être évacuées à l'extérieur ou à des endroits où ils seront confinés derrière un système d'étanchéité à l'air, ou ...
	.3 Dans le cas de produits d'étanchéité homologués avec un primaire, seul le primaire en question doit être utilisé avec ledit produit d'étanchéité.

	2.2 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ - DESCRIPTION
	.1 Mastic d'étanchéité à un composant, à base de silicone transparent, conforme à la norme CAN/CGSB-19.13.
	.2 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base acrylique : conforme à la norme CGSB 19-GP-5M.
	.3 Mastic d'étanchéité à un seul composant, à base d'une émulsion aux résines acryliques : conforme à la norme CAN/CGSB-19.17.
	.4 Mastic d'étanchéité pour l'isolation acoustique : conforme à la norme ASTM C 919.
	.5 Fonds de joints préformés, compressibles et non compressibles :
	.1 Éléments en mousse de polyéthylène, d'uréthanne, de néoprène ou de vinyle :
	.1 Baguettes de remplissage en mousse alvéolaire ou cellulaire extrudée.
	.2 Éléments surdimensionnés de 30 à 50 %.

	.2 Éléments en néoprène ou en caoutchouc-butyle :
	.1 Baguettes rondes et pleines, d'une dureté Shore A de 70.

	.3 Éléments en mousse de forte masse volumique :
	.1 Éléments en mousse de PVC cellulaire extrudée, en mousse de polyéthylène cellulaire extrudée, d'une dureté Shore A de 20 et présentant une résistance à la traction de 140 à 200 kPa, en mousse de polyoléfine extrudée, d'une masse volumique de 32 kg/...

	.4 Ruban antisolidarisation :
	.1 Ruban en polyéthylène n'adhérant pas au produit d'étanchéité.
	.5 Fonds de joint pour les cloisons acoustiques P1, P2, P3, P4, P5 et P6 :
	.1 Conforme aux codes de protection incendie, avec densité minimale de    1198,2 kg/com.



	2.3 PRODUITS D'ÉTANCHÉITÉ - EMPLACEMENTS
	.1 Joints de contrôle et de dilatation intérieurs, dans les surfaces de plancher : produits d’étanchéité de Type 1.
	.2 Pourtour des bâtis intérieurs, tels que décrit en détail et selon les indications : produits d’étanchéité de type 2.
	.3 Joints de contrôle intérieurs dans les revêtements de plaques de plâtre : produits d’étanchéité de type 3.
	.4 Mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique, au pourtour de la couche intérieure de tous les types de cloisons en plaques de plâtre doubles : produits d’étanchéité de Type 2, rouge « cobbler » ou orange.

	2.4 PRODUITS DE NETTOYAGE POUR JOINTS
	.1 Produits de nettoyage non corrosifs et non salissants, compatibles avec les matériaux constituant les joints et avec les produits d'étanchéité, conformément aux recommandations écrites du fabricant des produits d'étanchéité.
	.2 Primaire : conformément aux recommandations écrites du fabricant des produits d'étanchéité.


	Partie 3 Exécution
	3.1 EXAMEN
	.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des produits d'étanchéité pour joints, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réali...
	.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant du Ministère.
	.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition inacceptable décelée.
	.3 Commencer les travaux d'installation seulement après avoir corrigé les conditions inacceptables et reçu l'approbation écrite du Représentant du Ministère.


	3.2 PRÉPARATION DES SURFACES
	.1 Vérifier les dimensions des joints à réaliser et l'état des surfaces, afin d'obtenir un rapport largeur-profondeur adéquat en vue de la mise en œuvre des fonds de joint et des produits d'étanchéité.
	.2 Débarrasser les surfaces des joints de toute matière indésirable, y compris la poussière, la rouille, l'huile, la graisse et autres corps étrangers susceptibles de nuire à la qualité d'exécution des travaux.
	.3 Ne pas appliquer de produits d'étanchéité sur les surfaces des joints ayant été traitées avec un bouche-pore, un produit de durcissement, un produit hydrofuge ou tout autre type d'enduit, à moins que des essais préalables n'aient confirmé la compat...
	.4 S'assurer que les surfaces des joints sont bien asséchées et qu'elles ne sont pas gelées.
	.5 Préparer les surfaces conformément aux directives du fabricant.

	3.3 APPLICATION DU PRIMAIRE
	.1 Avant d'appliquer le primaire et le produit de calfeutrage, masquer au besoin les surfaces adjacentes afin d'éviter les salissures.
	.2 Appliquer le primaire sur les surfaces latérales des joints immédiatement avant de mettre en œuvre le produit d'étanchéité, conformément aux instructions du fabricant de ce dernier.

	3.4 POSE DU FOND DE JOINT
	.1 Poser du ruban anti-solidarisation aux endroits requis, conformément aux instructions du fabricant.
	.2 En le comprimant d'environ 30 %, poser le fond de joint selon la profondeur et le profil de joint recherchés.

	3.5 DOSAGE
	.1 Doser les composants en respectant rigoureusement les instructions du fabricant du produit d'étanchéité.

	3.6 MISE EN ŒUVRE
	.1 Application du produit d'étanchéité
	.1 Mettre en œuvre le produit d'étanchéité conformément aux instructions écrites du fabricant.
	.2 Afin de réaliser des joints nets, poser au besoin du ruban-cache sur le bord des surfaces à jointoyer.
	.3 Appliquer le produit d'étanchéité en formant un cordon continu.
	.4 Appliquer le produit d'étanchéité à l'aide d'un pistolet muni d'une tuyère de dimension appropriée.
	.5 La pression d'alimentation doit être suffisamment forte pour permettre le remplissage des vides et l'obturation parfaite des joints.
	.6 Réaliser les joints de manière à former un cordon d'étanchéité continu exempt d'arêtes, de plis, d'affaissements, de vides d'air et de saletés enrobées.
	.7 Avant qu'il ne se forme une peau sur les joints, en façonner les surfaces apparentes afin de leur donner un profil légèrement concave.
	.8 Enlever le surplus de produit d'étanchéité au fur et à mesure de l'avancement des travaux, ainsi qu'à la fin de ces derniers.
	.9 Poser deux cordons continus de mastic d'étanchéité pour l'isolation acoustique sous les montants de type 3 et les rails connexes aux cloisons P1, P2, P3 et P6.
	.10 Appliquer un cordon continu de mastic d’étanchéité deux cordons continus de produit d’étanchéité résistant au feu sur les deux couches du pourtour de panneaux de gypse aux cloisons de type P1, P2, P3 et P6, typiquement de couleur rouge ou orange, ...
	.11 Appliquer un cordon de mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique de 12 mm de diamètre, de couleur rouge ou orange, en continu sur chaque couche de panneau de gypse aux cloisons P1, P2, P3 ou P6, dans le but d’étanchéifier les joints entre le...
	.12 Appliquer un cordon de 12 mm de diamètre d’épaisseur produit d’étanchéité résistant au feu, de couleur rouge ou orange, sur le pourtour des découpages autour des boites électriques, des tuyaux, des conduits et des canalisations, dans les cloisons ...
	.13 Toutes les ouvertures dans les cloisons d’isolation acoustique P1, P2, P3 et P6 doivent être rendues étanches à l’air avec un produit constitué de composé à joint et de mastic d’étanchéité pour l’isolation acoustique.
	.14 Obturer les espaces au cours des supports des cales de contreplaqué placés dans les cloisons P1, P2, P3 ou P6.
	.15 Utiliser des matériaux de support pour tout écart de plus de 6 mm.

	.2 Séchage
	.1 Assurer le séchage et le durcissement des produits d'étanchéité conformément aux directives du fabricant de ces produits.
	.2 Ne pas recouvrir les joints réalisés avec des produits d'étanchéité avant qu'ils ne soient bien secs.


	3.7 NETTOYAGE
	.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 11 – Nettoyage.
	.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.
	.2 Nettoyer immédiatement les surfaces adjacentes.
	.3 Au fur et à mesure de l'avancement des travaux, enlever le surplus et les bavures de produit d'étanchéité à l'aide des produits de nettoyage recommandés.
	.4 Enlever le ruban-cache à la fin de la période initiale de prise du produit d'étanchéité.

	.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 11 – Nettoyage.
	.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage, conformément à la section 01 74 21 – Gestion et élimination des déchets de construction/démolition.
	.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux aux installations appropriées.


	3.8 PROTECTION
	.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de construction.
	.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des produits d'étanchéité pour joints.

	3.9 CONTRÔLES
	.1 Exigences de vérification conformes aux dispositions de la section 01 47 17 – Exigences de développement durable : contrôle par l’Entrepreneur. Inclure ce qui suit :
	.1 Matériaux et ressources.
	.2 Entreposage et collecte des matériaux recyclables.
	.3 Gestion des déchets de construction.
	.4 Réutilisation des ressources.
	.5 Matériaux locaux et régionaux.
	.6 Matériaux à faible émissivité.





